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FIŞA DISCIPLINEI 
 

1. Date despre program 
1.1. Instituţia de învăţământ superior Universitatea de Vest „Vasile Goldiş” 
1.2. Facultatea de Facultatea de Științe Socio-Umane și Educație Fizică și Sport 
1.3. Departamentul de Științe Sociale si Umaniste 
1.4. Domeniul de studii Limbi Moderne Aplicate 
1.5. Ciclul de studii Licenţă 
1.6. Programul de studii/Calificarea Limbi Moderne Aplicate 
 
2. Date despre disciplină 
2.1. Denumirea 
disciplinei 

Teoria culturii 

2.2. Titularul activităţilor 
de curs 

Lect.univ. dr. Laura-Rebeca Stiegelbauer 

2.3. Titularul activităţilor 
de seminar 

Asist. univ. dr. Moraru Roxana 

2.4. Anul de studiu:  I 2.5. Semestrul 1 2.6. Tipul de 
evaluare 

Colocviu 2.7. Regimul 
disciplinei 

DF 
(facultativa) 

 
3. Timpul total estimat (ore pe semestru al activităţilor didactice) 
3.1. Număr de ore pe săptămână 4 din care: 3.2. curs 2 3.3. seminar/laborator 2 
3.4. Total ore din planul de 
învăţământ 

56 din care: 3.5. curs 28 3.6. seminar/laborator 28 

Distribuţia fondului de timp Ore 
Studiul după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe 12 
Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren 10 
Pregătire seminarii/laboratoare, teme referate, portofolii şi eseuri 10 
Tutoriat 10 
Examinări 2 
Alte activităţi.... - 
3.7. Total ore studiu individual 44 
3.8. Total ore din planul de învăţământ 56 
3.9. Total ore pe semestru 100 
3.10. Numărul de credite 4 
 
4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 
4.1. de curriculum --- 
4.2. de competenţe --- 
 
5. Condiţii (acolo unde este cazul) 
5.1. de desfăşurare a cursului sală de curs cu videoproiector 
5.2. de desfăşurare a 
seminarului/laboratorului 

 

 
6. Competenţe specifice acumulate 
Competenţe profesionale - Aplicarea în mod eficient a tehnicilor de traducere şi interpretare; 

- Căutarea, clasificarea şi stocarea informaţiei prin utilizarea programelor informatice; 
- Comunicare eficientă analizand şi utilizând diverse registre lingvistice 

Competenţe transversale - Dezvoltarea capacităţilor empatice de comunicare interpersonală; 
- Asumarea de roluri specifice muncii în echipă cu scopul de a eficientiza activitatea 

grupului; 
- Conştientizarea motivaţiilor extrinseci şi intrinseci ale învăţării continue 

 
7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor specifice acumulate) 
7.1. Obiectivul 
general al disciplinei 

Utilizarea la nivel avansat a conceptelor, teoriilor şi metodelor pentru a explica fenomene culturale 
şi interculturale, ştiinţifice şi lingvistice 

7.2. Obiective 1. Cunoaştere şi înţelegere (cunoaşterea şi utilizarea adecvată a noţiunilor specifice disciplinei) 
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specifice - Însuşirea de către studenţi a unor termeni de bază, ţinând de “interculturalitate”: educaţie, cultură, 
interculturalitate, identitate şi alteritate, educaţie interculturală, minorităţi etnice şi culturale, drepturi 
ale minorităţilor, multiculturalism, comunicare şi comunicare interculturală, cooperare, bună 
convieţuire interetnică şi interculturală, discriminare, persecuţie, excludere, marginalizare 
- Formarea şi dezvoltarea unor cunoştinţe, convingeri, atitudini şi comportamente privind 
capacitatea, în fapt, de “a trăi împreună cu ceilalţi” în bună convieţuire interetnică şi interculturală, 
în 
solidaritate interumană şi cooperare; 
- Dezvoltarea capacităţii de comunicare, interacţionare şi relaţionare optimă, pozitivă, constructivă 
cu semenii pentru a dezvolta capacitatea de formare la elevi a unei conştiinţe şi atitudini în 
comportamentul intercultural optim cultivat pe toate treptele şcolarităţii; 
2. Explicare şi interpretare (explicarea şi interpretarea unor idei, proiecte, procese, precum şi a 
conţinuturilor teoretice şi practice ale disciplinei) 
- Dezvoltarea capacităţii de cunoaştere a semenilor, aparţinând diferitelor comunităţi etnice, la 
nivelul 
comunitatilor locale, la nivelul ţării, zonal, în plan regional, european şi la nivelul global; 
- Formarea şi dezvoltarea capacităţii de cunoaştere şi recunoaştere a diversităţii, de valorizare 
adecvată nediscriminatorie a celorlalţi, de reprezentare a specificului cultural, etnic, naţional şi de 
cooperare pentru păstrarea diversităţii în unitate şi a unităţii în diversitate; 
3. Instrumental-aplicative (proiectarea, conducerea şi evaluarea activităţilor practice specifice; 
utilizarea unor metode, tehnici şi instrumente de investigare şi de aplicare) 
Conştientizarea necesităţii şi posibilităţii bunei convieţuiri, a solidarităţii interumane pentru “a 
înainta 
împreună spre un mai bine comun” dar şi evidenţierea limitelor aspectelor negative tensiunilor, 
conflictelor interetnice şi a mijloacelor educaţionale de preveire şi soluţionare. 
4. Atitudinale (manifestarea unei atitudini pozitive şi responsabile faţă de domeniul ştiinţific / 
cultivarea  unui mediu ştiinţific centrat pe valori şi relaţii democratice / promovarea unui sistem de 
valori culturale, morale şi civice / valorificarea optimă şi creativă a propriului potenţial în 
activităţile ştiinţifice / implicarea în dezvoltarea instituţională şi în promovarea inovaţiilor 
ştiinţifice / angajarea în relaţii de parteneriat cu alte persoane / instituţii cu responsabilităţi 
similare / participarea la propria dezvoltare profesională ) 
- Implicarea în dezvoltarea instituţională şi în promovarea inovaţiilor ştiinţifice 
- Implicarea activă la diferite conferinţe care au loc în instituţie şi nu numai 

 
8. Conţinuturi  
8.1. Curs Metode de predare Observaţii 
1. Unpacking culture: defining culture; etic 
frameworksfor comparing cultures; 
multidisciplinary perspectives 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

2. Frameworks in psychology; frameworks in 
anthropology; frameworks in international 
business; frameworks in applied linguistics and 
discourse studies 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

3. Culture and regularity: types of cultural 
regularity; culture, regularity and variability 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

4. Culture and social groups: Culture and 
religious groups; culture and organizations; 
culture and professional groups; culture and 
communities of practice; culture and multi-group 
membership 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

5. Intercultural interaction competence: 
introduction, terminology and definitions. The 
contribution of psychology and communication 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 

2 
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studies înregistrări 

6. Goals of ICIC identified by psychologists and 
communication scholars. Components of ICIC 
identified by psychologists and 
communicationscholars 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

7. The contribution of applied linguistics and 
foreign language education. Applied linguists’ 
concerns about criteria of ICIC 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

8. ICIC conceptual frameworks developed by 
applied linguists and foreign language education 
specialists 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

9. The contribution of international business and 
management studies. Components of ICIC 
identified by international business and 
management scholars 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

10. Achieving understanding in intercultural 
interaction: the communication process and 
message communication competencies 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

11. An authentic example: misconstruals of 
meaning. Effective use of message 
communication competencies 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

12. Ineffective use of message communication 
competencies. Non-verbal behaviour 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

13. The communication process revisited. 
Achieving understanding through an interpreter. 
Conclusing comments 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

14. Promoting rapport in intercultural interaction. 
Rapport and rapport management competencies. 
An authentic example: a problematic business 
meeting 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

Bibliografie: 
1. Oatey-Spencer H., Franklin P., Intercultural interaction. A Multidisciplinary Approach to Intercultural Communication, 

Palgrave McMillan, England, 2009 
2. Rogers M., Everett, Steinfatt M., Thomas, Intercultural communication, Waveland Press, UK, 1998 
3. Livermore A., David, Clark, Chap, Cultural Intelligence: Improving Your CQ to Engage Our Multicultural World 

(Youth, Family, and Culture), Baker Academic, UK, 2009 
4. Bennett J., Milton, Basic Concepts of Intercultural Communication: Selected Readings, Nicholas Brealey Publishing, 

UK, 1998 
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5. Storti, Craig, Art of crossing cultures, Nicholas Brealey Publishing; 2nd Edition edition, UK, 2007 
6. Kramsch, Claire, Widdowson, H. G., Language and Culture (Oxford Introductions to Language Study), Oxford 

University Press, UK, 2019 
7. Cucos C.: Educatia. Dimensiuni culturale si interculturale, Polirom, 2000 
8. Sarbaugh, L. E., Intercultural communication, Transaction Publishers, New Brunswick, U.S.A., 1993 
8.2. Seminar Metode de predare Observaţii 
1. Unpacking culture: defining culture; etic 
frameworksfor comparing cultures; 
multidisciplinary perspectives 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

2. Frameworks in psychology; frameworks in 
anthropology; frameworks in international 
business; frameworks in applied linguistics and 
discourse studies 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

3. Culture and regularity: types of cultural 
regularity; culture, regularity and variability 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

4. Culture and social groups: Culture and 
religious groups; culture and organizations; 
culture and professional groups; culture and 
communities of practice; culture and multi-group 
membership 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

5. Intercultural interaction competence: 
introduction, terminology and definitions. The 
contribution of psychology and communication 
studies 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

6. Goals of ICIC identified by psychologists and 
communication scholars. Components of ICIC 
identified by psychologists and 
communicationscholars 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

7. The contribution of applied linguistics and 
foreign language education. Applied linguists’ 
concerns about criteria of ICIC 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

8. Mid-term paper Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

9. The contribution of international business and 
management studies. Components of ICIC 
identified by international business and 
management scholars 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

10. Achieving understanding in intercultural 
interaction: the communication process and 
message communication competencies 

Prezentare interactivă, în power –point 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

11. An authentic example: misconstruals of 
meaning. Effective use of message 
communication competencies 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

12. Ineffective use of message communication 
competencies. Non-verbal behaviour 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 
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13. The communication process revisited. 
Achieving understanding through an interpreter. 
Conclusing comments 

Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

14. Preparing for the Final Test Discuţii, muncă în echipă, muncă 
individuală, citit, redactare, ascultare 
înregistrări 

2 

Bibliografie: 
1. Oatey-Spencer H., Franklin P., Intercultural interaction. A Multidisciplinary Approach to Intercultural 

Communication, Palgrave McMillan, England, 2009 
2. Rogers M., Everett, Steinfatt M., Thomas, Intercultural communication, Waveland Press, UK, 1998 
3. Livermore A., David, Clark, Chap, Cultural Intelligence: Improving Your CQ to Engage Our Multicultural World 

(Youth, Family, and Culture), Baker Academic, UK, 2009 
4. Bennett J., Milton, Basic Concepts of Intercultural Communication: Selected Readings, Nicholas Brealey 

Publishing, UK, 1998 
5. Storti, Craig, Art of crossing cultures, Nicholas Brealey Publishing; 2nd Edition edition, UK, 2007 
6. Kramsch, Claire, Widdowson, H. G., Language and Culture (Oxford Introductions to Language Study), Oxford 

University Press, UK, 2019 
7. Cucos C.: Educatia. Dimensiuni culturale si interculturale, Polirom, 2000 
8. Sarbaugh, L. E., Intercultural communication, Transaction Publishers, New Brunswick, U.S.A., 1993 
 

 
9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi 
angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 
- disciplina este elaborată pe baza unor lucrări de specialitate recunoscute la nivel naţional şi internaţional.  
- cadrul didactic are titlul de doctor în domeniul filologiei;  
- o parte din elementele prezentate în cadrul cursului şi seminarului au fost dezbătute în cadrul unor conferinţe şi prelegeri 
naţionale şi  internaţionale; 
10. Evaluare 

Tip activitate 10.1. Criterii de evaluare 10.2. Metode de evaluare 10.3. 
Pondere din 
nota finală 

10.4. Curs 
(Examen) 

- Să înţeleagă conţinutul unui text oral complex; 
- Să evalueze critic corectitudinea lingvistică; 
- Adaptarea şi adecvarea la situaţia de 
comunicare a unui mesaj oral sau scris 
(domenii, culturi, registre diferite); 
-Evaluare argumentata a relevantei şi 
corectitudinii unei terminologii dificile 

evaluare pe parcurs 
oral 
scris 
testare online 

15% 
15% 
20% 
50% 

10.6. Standard minim de performanţă: 
1. Rectifică neconcordanţele de ordin lingvistic sau cultural dintr-un text, discurs 
2. Studentul cunoaşte care sunt principalele concepte, le recunoaşte şi le defineşte corect; 
3. Limbajul de specialitate este simplu, dar corect utilizat; 
4. Rezolvă bine un minim de întrebări-grilă şi de aplicaţii. 
5. Identifică un curs util dezvoltării profesionale dintr-o listă de cursuri de formare oferite şi îşi argumentează alegerea 
 
 
 Data completării:                        Semnătura titularului de curs                Semnătura titularului de seminar 

              17.09.2023                        
 
 Data avizării în Departament    30.09.2023 
            Aviz director departament Lect.univ. dr. Adela Gorcea 

    Agenţia Română de Asigurare a Calităţii în Învăţământul Superior  
                      
     Anexa 4 FV      

 

 

2. Moraru, R.S. (în curs de publicare), 2022. The first visit to Transylvania of King Ferdinand and 

Queen Marie in Society and Politics, volumul 16, numărul 2, Editura Universității de Vest “Vasile Goldiș”, 

Arad. 

3.  Moraru, R.S. 2021. A Genuine Approach to Movie Characters and Spacial Influences in 

Journal of Romanian Literary Studies, Arhipelag XXI Press, Târgu-Mureș, No. 25/ 2021, E-ISSN 2248-

3004, pp. 1082-1093.  

4.  Moraru, R.S. 2021. Postmodernism- The Paradox of the Future in Journal of Romanian 

Literary Studies, Arhipelag XXI Press, Târgu-Mureș, No. 24/ 2021, E-ISSN 2248-3004, pp. 1205-1214.  

5. Moraru, R.S. 2021. The Paradise of Sensorial Ramifications in IDENTITIES IN 

GLOBALISATION. INTERCULTURAL PERSPECTIVES Section: Literature in The Shades of 

Globalisation. Identity and Dialogue in An Intercultural World, Arhipelag XXI Press, Tîrgu Mureş, 

2021, ISBN: 978-606-93691-3-5, pp.283-290.  

 
D. Lucrări publicate în ultimii 10 anii în reviste şi volume de conferinţe cu referenţi  
 (neindexate)  

- Reviste 
 

1.  Moraru, R.S. Iunie, 2019. Creativity and the high power of personal example in the 
educational process în Revista Școlii Gimnaziale “Adam Nicolae”, Arad Creativitate și 
competitivitate, ISSN 2668-2338. 

2.  Moraru, R.S. Februarie 2019. Winter wonderland at school în Revista Școlii Gimnaziale 
“Adam Nicolae”, Arad Creativitate și competitivitate, ISSN 2668-233. 
  
 

- Selecţie cu maximum 20 lucrări în volume de conferinţe     
 
E. Brevete obţinute în întreaga activitate 
1.         
 
 
 
 
  Data: 08.01.2024    Semnătura: Asist.univ.dr. Moraru Roxana Silvia 

 
E – Brevete (pentru întreaga activitate)  
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